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Abstract

Language is the most concentrated expression of culture, while translation serves as the direct
means of cross-cultural communication. From the perspective of cultural translation, an analysis of
the translation strategies employed in the English translation of Ming and Qing Dynasty essays
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reveals that the translations primarily utilize four cultural translation methods: domestication, for-
eignization, interculturality, and annotation. This paper interprets the connotations of each trans-
lation method by combining it with examples, aiming to provide a reference for other scholars en-
gaged in cultural translation practices.
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L XHEFENNE. RN 75E

B E A S A RV R A 2 SCRHIE . ST IRGE 7 ATRIZE A AEZET5 2o AN IR BEER I S S Ak
FE S, HrhOSEARRIKIER. BAEMGM. Fi, ESMHRNANSAERERG. 1wk
SER RS, SCHRIERGE A . SCHEIE RO SR R TE 5 R, 18 5 2 Uik, SC2is
BRI OB RA T R BBAE GEiE 5 Fedl i o —4ERE, AN SR M 5 e KT
HAREERE R, AR =B

PP NIRGR R 23U 5 50): BIIER U S RAGES - &, GRS I B5 T8 br A g il i 2
AR RE T OV B VE 5 TR SOOI A Ve . INDUE “8)” S A S SR MR X, T
FI 8 B 5 R 45

BUR AR (IR BR IR 1R 22 B O “ MUl & 7 (R A 3h , BEZE 0B SO “ Jr SLRER 7
SCREAE H IS Sl “ BRI S B9 AE S o XA R REAE /N ST TR, RS (5 AR5
RV WATRET

WOR S IR CHT B PL e JR P BB R) . R SR R R ISR I3, 0 BB BUB E 8 70 . W
THAERSC AR RUE” FIRHIE, SRR AR SR A% Gt 5 0 A PR TS B PR

SCACHH B SRR SCA R 4, A1 NI SR S I B BRI K S0k 0. B AN ORI
SRR, R B 55 0 SO UG A 5 USRIV E R I 5 AR UG S AT B AR 042 . B2 — A
PSR PRI AR, BRI AN O T I RIME R . R 5 2, BRE I B S R ER E AA
HIRE T ALK S ABFRE, BN ENE S,

e SO G PR DA R JE U AT R, SO 1 i 208 VR T T 0 T R R . BRI AR A
BEEA. BYRURNELRS. B TRRE 1R SCIURIE . ERA R AU E 7 TR R
0L M T 005 5 RS ST R . B 2 RS F P R F R A ST R YRR H I E
BB B RS AU SR SR, T B B3 o BAT [R5 DD RE R FROR AU IS 5 IO OGRIE . ik
28 BPE SR IR AR E SO BRI AL, B R R AR BEAT B .
AEP RS S A5 AR, T H 02— Mo 8 S BRAT v BRI, AR BRJSIE SOAS 3 5 TR
AV AL PR TS e IR H BOIE B, TR ST B g RaehSs, A R SCARF & H TR 5 S 15
XFEERE . HACRAMIZRIE Oy, BN B e B, thatd “ LAk N oyHn” . Big
IR T T SO A, #VA 8 T S YW o T A B R R RS F R, B T RREAE
HIR I SCAG . A 1 SO Sy, AR Y I A RO E M, DR R SCE F SO %=

DOI: 10.12677/ml.2025.135538 774 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135538
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

57 o LR EAN AL B I P R BHES .

SCAGTRPERREE T TR G 5. BIE S EBER oo anit, A SRR A A at MR
S R AEAL T PR SCAL i I NEAT AR, SO ORI SR R o [ — R e D A P AE A oy, RO
k2 2, JERB AR 2 RIS b s AR VR i AR AE X RATE B 55 2 B ORI, A3
R EARIEN PS8 S IF TR 166 2 o SCAR T PR S AR AV AE SCAL R BL, O AE T SCAR I 22 57 Al
FEAF o U SR SCAR I A2 T 87 P e SCAL A (R 3 R S O, I8 SO A 452 JU 2 A e ST T S 22 P 5
W, AR R SO SRR A WA, AR A BERZ 5

2. BAFE MR SRR EIEIDR

BT /D it SO R S5 5 b R — SRR AR AT, e i I oy S ) S, O ) LT S DU
JERE. R, Tl IR, BER T RACCREAMERAS B, R AR S AR R RERAE L —
CONE T AR B ARECC — RO O, B RENRR . REE K BIEARE . NSRS 2 FE,
BTz, SRR, FTUOR, AT, ATRCE, EHRRIEE TR, A EEAE R R
WIS, FUEBAEELZ, Fied0C. b3, &, BF. BE. Hid dd. Kis. B5%. F¥
RITERBEGIR . “HEBOCZCHNE, FEEENN. 7 NAXXET T KR RS, Ktk
FIHCCHKE T TRZ A2 AE. ERNIAR &, U, PR, REAR. Mz, BEE. 7556
FRENESE, TUHIRT AR RS XIEE . BB ANEAOLSE, 4 RN T T4t o, WER, NSO
SEERIEB A, URMERZ 2. WIRZ ARG 2 55, 787 B ARECCE k3] 72 ErKF.
KB By 2/ SHER AFE L “ =387 MNLEBPIRE R A ZIRIER, DR, B HEAERR
IRIEZR, DAJTHEL XIRME. BN MMIMIR, LR 5KRRE . KIS, R E(1]. T8
PEMEFEROR, WG /NS SO AME B 2 A RIR 22 — M AEN U 8. 2011 SR AR R . 2 55 40 O
PRI T CRAECEY RIIATZ (BTE /NG C: The Short Essays of The Ming and Qing Dynasties (X
JEHEA)) , BUNRSG . EEMPEN T 127 FUTE /NG OSCENE, — @R B 1o [ RS Sk 7 T )
SRR, OB AN SGE SR HETE T — B . TAERCHT, R B /N SO A% R Al I B R TTRR IR
JEMIER, HEARB—EWEIELSR ., BAE 20 el 30 4548, it in 22 a0 B g /N 3, e ek
TIRER A NIE)  BRER (EZ1E) Bkl (e se) & —fiE s ScEm, 1hRIEEEE
LA | 1 rp [ BOCEE IR ) o ARTE AL IR R U AR AR R RIS I BIR, RAR T A
AL, JEIERC T — 8 RSN T .

BT /N i SCVE b B S0 RS 48, HOCAR 2 REPE G B SRS 52 th 22 S A EEoR . PP LR SO
DL C4EPR5E) RUC A, AR g s i S UG RER PR MR 2 )2 IR R R . (EALHE “AEFE
Ky, Ui B eCEsF 2P o7 SRR, BH1E 75 3000 s BRI B2 B BB CR B (W1 “ Governor of Wudu” )
g siish i B, [FRE R SRR R SRR A RRE, BE4ERR ORI P SRR, X
TG SCALIRAE A B B AR TR . X B SRR LE 7 AL SCARRI R P s R, Ao E . AR S
BREH SO A B S B R R R .

FBUFESCAR UM K, HAC G TEAR 8 Z R B PEAE SO JE DR A7 2 5 DA B R 1) 2 S X 1 AL
filo E “EBh R EE T SHMABEESRER, FE RO “Jinshi” 4G T REXT SRR
( “imperial examination graduate” )L IE , BE4EP RIZSHIEE L 2@, Sl R 7 F R Gk
FSLIU B S SO 4 . B SEER BR, MR SORTRREN GG FE S 1 B A AL, Wl s 5
FHK” #5 N “self-cultivation and familial harmony” , 7E{f ZZHE L 5 2 AAS 3L () 4 22 )RR 2

PERFFE RAE M DL 208 (208 NI, e R it SR s U (36 2 FAE . Tix “1i
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Toui gy, HIGER” S MEARE, B @ 9l R A% A A (i DY 35 P i ) B R ST 25,
B R R FEAL( “eyes dancing like fireflies” )& R 2, FHRIHET 58 AP CHEBREL,. X
PR R ANE MR, ik (BOFEE) AT BREUE, H “FMmpihn” #EN “rime-
fog crystallizes the void” , 11t ki) 5 05k B G 0 /M B A G Ml 56 86, SEBAE 5 T 203 S AR 56
)85 R A% 34

FI B KRN SR BV A LA, EEREBPE @S A R R IS RIS, IS (MEESZ)

CEpEp ST ERERAE, KA “Xuande censers” ELPRUREH SCALFRIN, BCA = 4E AR R 5 G T
21, FFEERE [E I AR 42 8 ] LB AT, T RS SO A R IR 2% o IX R 2 RS SRS IR, (kN
TR R RABE 5 hefe, EECT N SCHORSCRE T 094 ARRA 13238 T adad 52 B 57 [ B B A 7] ST B
T LEAESE, WORIRF TS BT e

TR S (1) P I AT 56 tH SO AL BT N R B e 2 o RS B AN B A SR b (s “ a7 34K
A “lotus fragrance” ), ERIGHE A ELPE HIE B S7% 0% FRESTFE; U FEEFE A 10T TR, ¥R
W AR 64%, FREE B FHAME AR RS, XMERE GUPHE) BUd BRI
RRE, R SCARRD AT fil e = 4k B h 20 S YRR B 6 LU R, SR SC A AR RS B SRS (1) 78
Po ARISCRERBSIERCUER, A R SCHBI R TR L SURRHE . T SETER S HOR SR A 3 WG L,
FE 5 0 SO 2 R 3 B HAT A i I AR SO .

3. BEE /R E A EES R

SEPEIITE NSO E IR T 4 MO, R IR, FAk. SRR BN
3.1. 1A
3.1.1. XHERBEZHSER

C4EFFFieAIE) % BAl
Bl R R=F4, ARRETRFLMSH ML, Wi, 7HTHAHAT.
% : Three years after her death, she was able to find the man of her dreams in the dim world and give birth to him.

Only Du Liniang can be called a passionate woman.

e RSO “URELT SRERRE . M. E, @ R . R, BT o RERNEEE SRR
Fo SRR AT, BN “inthe dimworld” , SEAE T BEAR . DR BT MR 2 o R AR SC
WA an], AhE AR, B R s, IR E R d R AN SO ZE R R B, AL
“dim world” $8AUIA], EiGH MR, ML) B, A N EREE, WS R .
XA AL PR 7 A A SR R . — 7 1, “dim” BRI R DL T B “underworld” ]
RETI A BB HOWSRIBAE, I 39 RACRBE R, E0EEH RIS (fhERZE) PR
M, SEBCACIN RN BCE Bl s 53— 7T, XM R IR FRIKE S0 i R, ANIREDR”)
5 B PR AR (O B C5E, Bt )SE AR, IR 34% 1SR B CEE TE SOR
UIRESIIK A

Bl2. R LRHEMTRE, FHEEMAEH, FHEI®L,
% Those who believe that love can only be achieved through sexual intimacy or close relationship after retirement

are just superficial views.

e EPR S EHC AR 2 b AR S, X R AR RO VR S R I R, H R
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B

JIEANE L E B CEA MEEE LR, XEBIEA “sexual intimacy” BOAMER R, ibSME L
HOTCAERAR, HEE A LT ARERUE, EESNERA, BRI E. CHE R R
B, MRS E N BB fE 5 B 2 T A %5 LRAR, R BBy “retirement” 7 fH 32 BE A .
“Telzzw” 8 R WK AR & ELREDE. TBENEEREARRS, XEIH RmEER. XHEAE
FHPE I i B2 PR “superficial” , B “RIMA: BRIRM” , FFESME NG5 REAESHE
HIX B MO SO SR, BT AR TR AN, BB RSGE T EiE D AOUE R ANERHE, WA
FiBE e, HiEHE T “Those who” k5| T i MWA].

3. REE (RHFEH (ASE) )
BRI BFABREAAT, £FARAREIIL, 24kd, B EFIEFRERL,
# 3 Itis equal to What Mencius called “not losing the innocence of a child” and what Laozi called “let nature take its

course”, which is the highest level of enlightenment.

AT BEALRORHEEAE AU TR AR RV MER. “ANRIAT TBINEAKRESRT
2y T ZORVOERTE, B A OHsiE R, WEZERRL. FCRH BN TTE, H
“innocence” — AR R T L0 HIE X, RILfE H o T BiM. 2 7H “BREEE, Bl
R BB R BB, 1k S ARSI AN, AR AT CEER) S t+E, %
AR BER” 2. “REELT XS NN HR, TERNMIEHA N, g mA L T#
Ly, FARIA, EFRIA. B¥CH “letnature take its course” FIE M HARZ &, KA T ERIRE
THRNTHARER B, BT HRES S BT ERE M. /£ (S0®) N EMeisEtd, A
RS R I SAG AW BIE e, 50 B IR IR FaRts” $3A “the highest level of enlight-
enment” , AN “IESRIEGE” (=37 =34 HA A TE 77 138 AR “enlightenment” , EHAE T
BREAR R, WIS 7Bt Ay RIS FIARHESR . XS SO 72 B 2 52 s2 56 P B
AN BN RICR . 83%ISEAE 2 U5 F A PESCE BRAE (AR5 LR ORHR, TR T “ 2R T 4l - 7577 3
PE” 0T 3 ]

3.1.2. [HiSLiEE THIRIES

AR 5 A A FRE B BOBH e, THMTR I T A SRS B DN VAR . R EE =AM R < R
G RE A5 W (N E P N A G

B 1: 1935 F#iETER

“To pass examinations and become a high official is trivial”

BRI HIEE LN “pass examinations” , K] “high official” X8 “#E+7 , VMLFEREFIA 90%. X
PPt IH B2 E I “ SO IE R 32 7 BRG], (HIE R 72% A B SCARAE B 2 K

5] 2: 1987 FF LT 2F R

“To obtain Jinshi degree through imperial exams is but minor achievement”

I “Jinshi” FHEHIRE “imperial exams” HIEFRFR, HWEER 65%, L BERAZ 68%.
#]3: 2011 5 (RPLIEY A

“To become an official and be Jinshi through studying and passing imperial examinations is a trifle” + 280 3 /4

KRAAREE RS REERL &, PRSI 42%, SULE B e B EE 85%.
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TR JE AR LI I S SO R PG B T U e DA 20 TRECHTRG “PE T L S0 A, B
R “CASFREX” , BE 21 LR “ERERAL” o HRERET “BROREEF + SULIESHE
&7 MR AR, YRR 7 SCARTIE, SO EEE S B ST AR T 28

32. Bk
3.2.1. XHEFERNAZHRE

Bl1 R HRERFTFL, GHERAT R JNFEERILLE, THARREZ. ETAFRFIIAL,
EER G ACERTE 25X

% 3: The story of Du Prefecture Governor is similar to the story of Li Zhongwen, the governor of Wudu in Jin Dynasty,
and Feng Xiaojiang, the governor of Guangzhou, and their children. I have adapted and expanded it slightly. The scene where
Du Prefecture Governor interrogates Liu Sheng is also similar to the scene where the King of Suiyang in Han Dynasty inter-

rogates Tan Sheng.

AT X BRSO CHEPRE ) B R AFRS iR THRE I, BT R i =, R
B E A ARE S SRR Wk MR BEERK “Liu Sheng” 5 “IRA” #iEHIEN “Tan Sheng” .
MIAAE A SC AR AR I I B4, X B EEHATE R, BT R, RE 7R E SRR, B R
T ARBEEE F S B I TE ST AR .

FACEIPELE WG /N i SO o b R I R ) SO LD fg, oAz O Tl v S R A R R 5 H A,
SIS FE R BB bR G . LA CHEPHE) BEVR KBRS EIE R A DT SRR T R A SRR )
BEIE . AL L B SR “ORSFE” 1AM “Governor” , B T B, ADBOR T rh S AR
7 AT WU BE B MR o T2 S 5K SR F 5 “ Taishou” I48 LABIVE . “a provincial administrator
in Ming bureaucracy” , BELREH 7 ARER SitE, ORI EBHM 7O, 2490EA, R eiE
“Prefecture Guardian” )& A%, £ “Guardian” RN “5F L2 )7 BE R, AH0E7E s BERe %
FE R JENE, X Aeilid “Prefecture” MIHIATEUZ . XM I PEREAZ EIE T AL B BEIR 22 45
—— 4B AR R, PR A TS ARE GURT SE B AR R A . AN, BESCRE “ER S
HPE)Y “the governor of Wudu” ,  “HEBHE” EHXIN “the King of Suiyang” .  “governor” 1 “Prefec-
ture Governor” #B & TSR AL . IX AL T ARZ BRI Ml BRSO B R i A%
R BAT BT I S SOmE w ], R R A R BT 50, BT B, OB TR R

3.2.2. BFWBRPRNUES

TEACE ARG 2 S0y, SRR R L R R R 7). 2508 (RURIERT (&04E) )
R EAE I B B, AR OCI B AR S G . MRS R IEACK L H 46 Y “the highest level
of enlightenment” , ByE T =R FIG1E, SEM TE “EFIER” (ZH =R EN
o FHTLEARNK LS. “the supreme vehicle of samyak-sambodhi” , 838 &% AR E AR TE
PSR R, T DU R L “ A & v B R A B S IX PR AL B AN [RIE B S 3R B AR AR,
SIREEFEEGTRE, MARTHENRZEM . BEAGERS UREFE Lk — B
1E%” ¥~ “Zhengdeng-zhengjue (perfect universal enlightenment)” , JEidHF & 5B FNEAES, B4
RTAEBER RN, ST B SCHIA RIS

3.3. XiLiEtE

Fonih (RIEEH (ACE) )Y
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Bl R AXARAERZL, KRB, TRAAMHLEE, FHEE, UWAHE, FEXE, HiEdy, AR,
% : Nowadays, people seek the name of charm, Imitate its semblance, So they discuss paintings and calligraphy, Collect

antiques, and think it’s elegant; Seek the mystic and escape the mundane, Thinking it’s profound;

b (0D SRAEARRRIOS BLRITE A, AU DO T FAt S e A, TR i B st 2
Mg ae FEXHEG) T RBIRE, PECHRr RO RS, AR BT R “ARt T B e, R
SCREEEAENN,  PERP KIS, PSR ERE 1 Wk B0, iEEA) L 2B, “Imitate its sem-
blance” . “thinkit’s elegant” . “Thinking it's profound” f)x0—2, XN T JHEC “LOATE” « “LUAZE” ,
R T SHBRMERET . 4, “charm” . “mundane” . “profound” ), 7E4REFFA)FEA S LKA
WREED R SR mEEER R, SECERCE. Bt WEANE 2%, &H e, 5
ERTTZE R, TR EK, UIERFOR I T b E R k(2]

Bl 2. JR3C: oA, HIGER: HEMEmas, LBkRimAE: NEZER, BT I .

PE3C: Our faces had no fixed expression, Our eyes did not stare fixedly; Our mouths mumbled, wanting to
speak, Our feet jumped, unable to stay still. The utmost joy in life Could not surpass this time.

b RICEE T WE AT, W CHci A, HICER, WREAGE, BEERAE T, BRI
i VAL RS SL BRI 790, 3N “stare fixedly” «  “staystill” , JEHIE R HIERE, HHFEEA)
KSR, AT “our” JF3k, AJEETT, BLERA20Y, JEHAIN 7 S, EAERE, R
Tl ORI R N B TR T 2

3.4. ik

WA GHEF T e A IR ) AR H)

Bl 1 BRI ARbAEY, KEMy, —B—Kk, BRAMAITIA, REME.

%3 In nature, all creatures are nurtured through great efforts. Even a small ant or insect is born from the qi of Yin and
Yang and the five elements.

7Z: Yin-yang and the five elements: the core of Chinese philosophy. Yin-yang refers to the two forces that are both
opposite and interconnected in all things in the world; the five elements refer to the operation and changes of five basic sub-
stances, namely “wood, fire, earth, metal, and water”.

B2, BRI RikpFAFEEE, RANF,

% : To become an official and be Jinshi through studying and passing imperial examinations is a trifle.

JZ#5: Jinshi: In the imperial examination system of ancient China, those who passed the final examination of the central

government were called Jinshi.

M BESOR CBARRITLAT Y L it XSS BRI EAT T B A BT i XA
I SCAG SRR FE LR Th I BCE 5 AR N RIS, AARTEIER AR T30, 4 REPES SkAh e
ToIRF R IL AR PRI, PEACR TR R SRN . “PARH AT R EE R AN EAM S, I,
RS b — U & B A PR BE A SO AR R R 0 TATRL R K L & KT TR
SEARW RS AT AR o 3 U 5 o RS AT R 2886 BEAR R R SCAR B . W /N il SR 5 A7 KB
] S A S A AN St 8 3 N 9 075 9 AT DA R AR SO AR, TR A ) A% 4 v S S AR AR
Fs ARAME TR R OCRSAR T b S04 3]

4, i

SCAEH R BE SRR, B A UOURIE T Z A, St B2 SO Agint, Al S I AZ I BL &
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VAL B AR BLAZ . B SRR NZ R AT AN AR G IR . A7 BUKBGRIER . BN 5 X
SRR, SEBCA T T RE SR, BRI — 1, TR 2RI XA R AN
ZHRIR TR R ESCOAR R, AL T2 SCAAE BEIE AL TR S5 MR 4] -

ASCERC T PRE_EHIE NS SCBI NG T, S5 a1 B 1R SCHE LA T SRRSO Y
T, ARt Rl STREPERAINEYS 4 Fe B /NS OSCRA BN R . 0 55K I BEACRHE,
R REAE RO, AEXT R RE SRS Ik 3% b, AP S A S AL SRS RIS - BLRAE XU ST AT 37 R
PESEBR 2e SALSRE A R, X S SRR R 5 AR SEIL 2 JC ST SR A7 R A A T8, i N H SR
RAISCAR SR

SEEk

[1] EFA. BIEE T/ 020 RIS & [D]: (26003, 43BH: PR RHE KA, 2016.

2] FHRME. B SRR /N SRR I H L I —— DR (e ) ShI[). HEAMIETE, 2013(9): 145-147+162.
31 ZEfEfE, ToM. MCSCHBIFEMAE (L5 PHEFR) TR RSCeL B (7). JEET 17, 2024(14): 7-10.
[4] BEWA, SEuE SCGTRIEALM T ISCie——LL (PR27MEY AR, =AM, 2024(5): 112-114.

DOI: 10.12677/ml.2025.135538 780 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135538

	文化翻译视域下的明清小品文英译
	——以牡丹亭题记、《会心集》、郑板桥家书的翻译为例
	摘  要
	关键词
	English Translations of Ming-Qing Informal Essays from a Cultural Translation Perspective
	—Case Studies of the Preface to the Peony Pavilion, “Huixin Ji” (Collected Essays of Insight), and Zheng Banqiao’s Family Letters
	Abstract
	Keywords
	1. 文化翻译的内涵、原则及方法
	2. 明清小品文的特点和翻译现状
	3. 明清小品文中的文化翻译方式 
	3.1. 归化
	3.1.1. 文化意象的妥协与重构
	3.1.2. 历史语境下的策略嬗变

	3.2. 异化
	3.2.1. 文化特质的系统性移植
	3.2.2. 哲学概念的异化转写

	3.3. 文化间性 
	3.4. 加注法

	4. 结语
	参考文献

